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Sección Técnica de ra Campaña de Alfa.betizac:ión
Tarascos Monolingües.
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La campaña de alfubetizacíón entre os tarascos monolíngues s

va al cabo mediante la aplicación de la. cartilla :a.r�l.:;.c�-español, la
fue .escrita. por técnicos de Ia Secretaría de EJucación Pública e

cooperación de maestros bilíngiíes de la región tarasca. Este' tr
estuvou cargo del Institute de 'Alfabetización para Indígenas !f1c

giies, cuyo jefe es el Prof. Alfredo Barrera ,Vázqucz.
'

Pap, los �i"'l�f' de Ja, �::):f�betizac�:ón, el 't.:stL'!tG h¡:, ',':,rilc Tf,:;l� -,

ese trabajo lion los tcrascos en forma satisfactoria ccnfcriue ¡j, 'ú11

e uidadosamente preparado y con apego 'a la Ley qu� establece j;:¡,
'

�. ;;.-. 1\1·., .. i y\1-::" centre �l t·...,· �I't...,l � .. ; .....y ...... !)':'·'�4':) .. t c- ..... ·l� '\1 ""��·�-1':' ';...1
•· -, Cc

IJê.1.J..,-,.• .1\ wv ..C .a,J.(._",..i,. ,,\.....a, ........ � t .._.&. .. �.t. .... -4.'D\,; U",-,.,)J.uo. ... c\.i. "'" _u::,..l. t:..... �.... (.AI. i,t¡ 1.(.; .... w,j

de los traba � os. el Institute cuenta con instructores ·debidaineri'tet"c. ,

t ...dos para' el efecto, así -como con' un buennúmero de maestros alî:�',
ae.dores it quicres tambiónse les ha impartido ur. CUl'SO especial de c.

citación para Û maneje de la Cartilla tarasco-español y son los que at'
me ...:tL tienen �.: �J.;;:él.i.¡ 1(.. (1.If�;,t.:;tiLlz..� Q. lo;; t,'.rL.:.:.,cf's: Al respecto,
justicia hacer mención que tanto la Dirección! cl€. Ec!uca:ción-rç�eL
e: l!.istRdo como los Inspectores Escolares de la región tarasca, han a:

(l'J.y fomentado el ideal que anima al Institute de Alfabétización.
, ;

En la mayoría de los Centros Indígenas de Alfabetización se er

b.'Cartilla Tarasco-:f:;spañûl. Después de poner en marcha la cam­

algunos maestros !.lGI,Il �alilÁo avantes hasta ja primera parte de dicha

tilla, o sea la parte tarasca ; pero al pasar a la segunda parte, se el

traron frente al deaconsolador problema de :rne los alumnos NO
TIENDEN 0- '?r�Tl':gNDEN POCO-,-lo que leen en eS-¥t���ycomPluose así la turca de ïa alfabetizacióri porqu.e -è1'111a:estro' que en.

nar sus pasos hacia la castellanización, explicando detalladamente ci

níf'ícado de lo leído, claro que nos referimos al maestro que desea
. plir con su deber en forma consciente.

El problema de no comprender lo escrito ell español, "no es cosa

vu, pues ln realidad nos autoriza para afirmar que los mae-stros que

trabajado en los pueblos tarascos han hecho caso omiso de este inter
te aspecto y se:rl1r�mente so han concretado a impartir 'S11S enseñ:

conforme a "proccrlimientos " inadecuados y "EL QUE ENTENDIO,

TF.NDIO; y EL QUE SE QUEDO SIN COMPRENDER ASI �E :

DO, YA QUE YO CUMPLI CON ENSEÑAR", dando por resultad..
dichos maestros no han logrado capacitar a sus educandos en fOtDL

f'iciente, de manera que puedan expresar por escrito sus propias id.:
, ,
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.. �...��español, pongamos por caso la redacci6n de una carta. Por todo lo ex- :.,; ;:':ipuesto, repetimos que no se ha alcanzado todo el buen éxito que era de : ,,/;']esperarse en la. enseñanza en los pueblos tarascos en lo que se refiere a "",:� i

la lectura y la escritura. Cuando decimos ,:'leer y escribir" nos reíe?- .: �:îmos al hecho de saber redactar,. co� lenguaje claro y correcto cualquier , -c . '\:',�jlescrito o .expr�a:r nuestras pr?plas Ideas y leer la respuesta. de una ea.rta.�:' T�o cualquíer escnto comprendiendo lo que se lee.' ",- 'lRaros son los alumnos de las escuelas tarascas que llegan a escribir •
una carta más o menos correcta en el idioma nacional, por lo que se ha ..tratado de encontrar la forma más fácil y efectiva para mejorar los re- �sultados de la escuela rural en los pueblos tarascos para que, a los seis ' :'1o cuatro años por 10 menos, al terminar sus estudios el alumno esté en '

"

tcondiciones de escribir en español sus cartas y demás escritos correcta- ';;'!mente y que tenga formado el há.bito de Ia lectura., de tal manera que ",''''',:$'j'se interese por adquirir libros para aumentar su acervo de conocímíen. .::�1.
tos útiles, _ y que ese privilegio no sea. solamente para aquellos alumnos. '. ;:::,: J
tarascos que tienen la. suerte de poder ingresar a un internado o a Ulla ':��';",��'Iescuela. de la ciudad, donde por necesidad, más que por voluntad, logran "","
��g2� e1 !i;ni� qUE: se les interpone a su paso.

" ,

Vul·,.iendo a. Ia Oartilla Tarasco-Español, hemos observado que los, ':' - ,",,'

�:me��e��::���::���r::i)�a�:� )::nl� 1��!:�a:�� :s��c;h;e��i
.

'_j�ipasar a la. segunda parte, o sea el español,' empiezan a perder el interés
.

¡
por la lectura por no entender lo que leen. ,Queriendo remediar aunque Ä':_,'.

'

�mfnjma. parte esta�I!'-se ha_illic_iMto_Ia_publi�ón de seis pe--���(.':':queñoa. foUef.9-s..,de le�,pt�.. escrítos en tarasco con el proposltô de que los -,_.0

,"'., fIalumnos tengan material de lectura en su propio idioma por ser el queentienden. Posteriormente, una traducción total en español completará 'I

la série. Una vez que hayan leído los textos en su propio idioma, al vol-
ver a leer esos mismos t-extos en español, les será fácil comprender 10
leído con poco auxilio del maestro. Además de lograr la comprensión,
se irá. arraigando en ellos un vivo interés por la lectura., lo que no se Io-
grarâ con el simple recurso de pasar precípítadamente a la parte espa-ñola de la. Cartilla.

Se ha tenido buen cuidado de utilizar tanto en tarasco como en la
traducción, un lenguaje claro y sencillo tratando temas que interesen porigual & niños y adultos.

Se espefa que los alumnos una. vez que terminen la lectura. de esta
serie de folletos llegará.n con mayor interés, positivo provecho y más ha­
bilidad al camino de Ia lectura. de textos escritos en idioma oficial.

Advertimos una. vez más, que el propósito de esta serie no es de en­
señar exclusivamente tarasco; pero sí la consideramos como el mejormedio auxiliar para Ilegar al español demanera más fácil y eficiente,

.

(continua en la última plana)
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ma jeiáki . sapí uerándjupindi jandíd; �

irékaspti. nóteru jatsíspti tsíri pára t/iréni. jim::

kani uandásti: nipá sáni eséni sArúkini nánd

imá jatslka namúni tslri párarini p'ltsitani.
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. T nirásti SArúki chénimba ka ISA aiísti: jUJáskar

� , I
c.

sáni p/oJémbini párakini kUJámajini:
.

¿nórÎ jats!s:<

sáni tsíri párarini p/·ítsltani. narriunitu?

;uálJguachiaka nomási éskani jatsiáka.

. " .

k .".

,'=".I :

¿ka nári
-e r •

san;

namunitu, ma anégku.
-

,. '1 · ·

t
' k "'k"meru ... pexam ... Ja SIS a namuru, pa ani' per:

ti ú tátsikua miríkuaJi ka nórini juál)guaehini.
.

I

áSA jáakuâJi. jíkini juálJguaehiaka nomási êske.

j atsiáka.

,

aSA

tsípini tsípisti. [eiêki sapí ka pásti tsíri ch �

nimba pára t/¡réni ka nótaru sáni miántani ésL

jatsíspka pára íntspintani.

. -3-
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no ióndasti k'amáchani imáni tslrini ka ûnde

ménd�ru mlskuerini ka erátsini ka 1J3ndáni:
•

� ......

",I. "

..

niáre jf mênderu kómaJíjpini? ka ma repêntku tsíp;

tsípisti ka úndas"ti uaráni, ka jimájkani" uandásti:

nipá sáni eséni tsíkatani, ",ándika imá jatsík
,. .. I • r •• I,. .

namum tistri peranm p itsiteni,

. , .' . "

t
• h' .! k' , "

nrresn tS1Kä en e enrrnoa a 15A a.HSf;:

jUJáskakíni sâni
' plcrêmbinl párakini.' "k6maJín

• ,. •
, ' i·" , · t'"' .-, .. ',." ,

Gnon JatoSISKI sen: sm pererrru p Itsrtanl. namunlt.
.

"
.

jikini ju:álJguachiaka nomási êskeni jatsíaka.
.

..�:. �,fI' �

¿ka nári sáni uéksAni?
nemunitu," ma" cin�gku.
mêni ...pékani. .. jatsíska .namúni, pál<ari. péro 5:

t'ú tátsikua mirikueri ka nórini juárJguachini.
- .

áSA jáàkuaJi.· jíkini juángu"achia nomási êsks

jatsíaka.
tsípini tsípisti jeiáki sapí ka pásti tsíri ch:

nimba páre t'iréni ka nôteru sâni miántani ésL.

"jatsíspka pára íntspintani.
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no ióndast'í l<'amaeHanr iinâni· tsídr-i �(a
_
6nda�: ;

ménd�ru mískuaJfni ka" erátsini ka �!rdá!\¡:

riár-a jí ménderu kómaJljpini? ka ma repêntku tsíph,

tsípisti ka úndasti uaJáni, ka 'Jimájkani uandisth

nipá sáni eséni jiuátsAni, n�ndika imá jatsíL!
. namúni tisíïi párarini p'ítsitani.

nirásli jiüátSAli chéieimba ka

jUJáskakíni sáni plorêmbini párakini kómaJí,. i
• ,. ·

t
' I· ,. -

t
,. , .• "t' teni ft

'

(,nci'! ;3 SISII"I sarH sin
-

parenm p ¡ S! ani namum L

-

jík ini juálJguachiaka ncmâsi éskani jatsíaka.
ika ná�i sáni uéksAni?

t'ú

"_
...

.

n ..�nítu, .

ma
: anégku.-

mén: ...pékani ... jatsíska namúni, pákari. -

pêro á�,

tátsikua miríkuaJi ka nórini juálJguaehini.
áSA jáakuaJi. [íkini juánguaehia ncmâsl éskc:-,

jatsíaka.
tsípini tsípisti jeiáki' sapí ka pásti tsíri eh .';

nimba pára t'¡réni ka néteru sáni miántani ésL-

jatsíspka pára íntspintani.
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'n� ¡ó�dasti k'amáchani imáni' tsirini ka únda
rnênderu mískùaJini k,a; ·erát'$inL k�·, uèindánh ¿n-
niárà ¡I ménde;u ... k6miu'ljpini?· k�' ·rrt� repéotku tsip;

. tsipisti ka úndasti· uaJáni¡ ka
<

ji�ájka�i ua�disti:
,

e: �. .

nipá ,sáni:: eséni ,.acbá asúni' .atár!ni, 'náridika irr:
.:. _.. .

.

jatsíka namúni tsí,ri, párarini "p/�tsitanL
nirásti, ac.hi· asúni' atá'riri �hé'nimba' ka:, íSA; aJísti:: .' t

•._I •

. huáskäkini sáni· p'oJémbini párakin! ..
k6maJir;:

•

t ...', •
•

"_

,¿1!6ri játsistd 5 áf�¡ {:;íri p�íarin¡ p!Hsitani namùníh,

jikini juál)guachiaka nomási éskani jat�iáka: .

¿ka n.ári sáni uéksAni? .,. -

- ,

- ,_¡�.

narriunítu, ma' anégku. ' -

< mén:':.pékani ... jatsíska namûni, pákari.', pêre á;..: :1
'"

ti ú tátsikua' miríkuaJi ka nórini juálJguachini.
" .

áSA jáakuaJi. jíkini ju.á.,guachiaka nom�$i .�ska�',:
......

jatsíaka ..
tsipini . tsípisti jeiáki sapi ka p.ásti tsirf.·' ché-

b r ti.,. k 't ,.., t·' knim a para ireru a ,nû eru sem miar. ani es \':
, .

jatsíspka pára íntspintani.
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t/irésapti jeiáki sap], ka jimájkani niêresti sArúk!

ka íSA aJísti jeiákini:,'
" l'

jUJáskakini kurárnerini - ¿nóri jatsiskia
íntskuntani imáni él)gakini jí pl ítsitaka?nm

. ,. �

(SIri para ..

iáSA kló*
runi letiru uét!.iinchasaka iá.

k a jeiáki íSA mókukusti:

jÓI uasska sôndi, nomási jur5jkllni k'amáchani

t'¡-réni' párak¡ni niráni íntskuntani chíti tsirini,

uasákasti sArc:k¡' pára erêkeni ástaka k'ernâche­

piriiJga t'iréni jeiáki, péru má rátu jimbó erékasf

c.� tsíkatani, ke . chál)atakuaJisti ka chéni chéni kü íSA

aristi jeiáki saplnh
..

'. ái jiní jUJásatí imá élJgarini jíndini ué!<ka antani
,

-

• ".".
'

, I'� •

'

.?, ,.., k(,nanl na mue sam sxpexuennu peru annm sont u..
. "

áSA ché¡ uiría óndakuaJini [inl puêrtaiu tátsi·

pani nókini eséntati. ."

Ica sArúki. uáptakusti ôndekuarini puêrtaru tá-
. .

'

tsipeni,

'·11-
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no ión asti niárani tSI ata �a I!:A ansn Je�âK!f:.

jUJáskakini kUJám�Jini ¿nóri jatsískia tsir] pâr.
rini íntsk�ntani imán; élJgakini jí p/ítsit�ka? iásA k' ':.

runi iatlru uétaJinehasaka iá.

ka ieiáki íSA mókukusti:
• r v, k ' I. , • • , • i • k' "

'0, uasa a senor, nomesi jur èjkum emeche

ti iréni pári'kini" irán ¡ íntsku nta n ¡chiti tsíri n i.

uasákasti tsíkata páre eréksni ástaka k'emêcha

pidlJga t/irén; jeiáki, pêru má ¡átu jimbô erékas:

jiuátsAni ka chá']a.takuaJisti ka chéni chêni ka Is.
, · . ·'k· .,.

a.Hst.1 ¡ela. 5 sepinu

ái jiní jUJásatí imá élJgarini jíndini uél<ka ánt.:�

¿naní ná niuá sáni sApákuaJini? pêru arlrini sôntl..

áSA ché, uiría ôndekuerini jiní puèrtaru tátt);

'k ' k I., ,. , k r

no
.
ini esentati a t Ife sem jeaj ani ISA ar

.

pern,

bé!Jg.3ri eséntaka jimá.
ka tsíkata uáptakusti éndekuaiini puêrtaru ti,

tsipani. jimá eséntasti sxrûkini ka séntku án�2� .:

-13-
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no ióndasti niárani jiuátSA ká íSA aJisti jeiákir.i:
, ....

,

,_ jUJáskakini ,kuJámaJini ¿nóri [etsískle tsíri pára-

e: rini :ntsku�'tani imáni élJgakini jí p'ítsitaka? ¡áSA k'ó­

runi iatíru uétaJinchasaka iá.·

k··'k·' , k k t·li ICla.! ISA mo u us �,: .

.
'

';

jó, liasáka séndi, nomási jurájkun! klamáchani

t'iréni párak¡ni niráni intskuntani chíH fsírinL

uasákasti jiuátSA pára erókani ásti'ka k'emêcha­
piri�ga. t/iréni jeiáki, péru má râtu jimbó erókasti
achá asúni atérini ka chálJatakuaJisH ka chéni chêni

(.- ka íSA eristi jeiáki sepíni:
ái [in] jUJásatí imá élJgarini jíndini uékka uándiku­

ni ¿naní ná niuá sáni sApákuaJini? péru arírini sóntku.

áSA ché, uiría ôndekuerini jiní puêrtaru t'átsi­

pani, nékini eséntati ka t'iré sáni jeájkani iSA arn­

bélJgari eséntaka jimá.
ka jiuátSA uáptakusti óndakuesini puêrtaru tá-

tsipani. jimá eséntasti tsíkatani ka sóntku ântestl.

-15-
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no ióndasti
cJ,ísti ieiákini: -:.'"

• , I

marem ach' af6ni at�ri ka : .

...... ".-

• I

n:lI

. r' ,. r' , •••. ,. I . � �,,,
;. ,•• ,jUJaSKBkiO,' te"uamaJ.nl ¿nor. la[�q�:<la 'Es,n pe

,

"

r I I I , I' k·· . I' I't ,. r ? ri,-
o"

f ¡íntskuntsnl ,m.an� e�ga Inl JI p ; 3�!�;(a:
,
leSA t� .,

-

ru�i iatíru uétaJinchasaká iá. .
"

,

.
. ,_ •...

.

,

ka ;eiáki íSA mókukusti: ",

,

.
ló, liasáka s�ndi, nomâsi 'jurá;l,uni 1<1amáchë:

t/"éni párakini nirá'�¡- 'íntskunta�i chiti tsfrini .. '.

£��:' uasákasti achá asúnr atári pára er6lcani ástiJ.
k'amáchapiril)ga t'iréni jeiáki, pêru má rátù, ¡imL
kUJásti puêrtaru tátsipani jiuátsAni. jimá' esénta::-t
jiuátsAni ka sêsi iu�íjkuntasti karabírlarr.bu. ka só�tf(
uándikusti .

,-' :
..
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má rátu [imbô klamáchasti I. , •

t rrem jeiáki se:
•

c� .

ka aJ¡sti achá asúni atárini:
..

iásA klÓ jú iá p/íntani 'tsírinil [úrini chúsapani.
. 'nirásti achá asúni atár,i, .jeiákini chúsapan; .

sa�árastiksA . , kmersp a m �

I

ka
v , •

senerem
V J' .' , r , , "F.. � , .

salJaru saptcnusu elJga noteru ualJga ,äta¡lUiI echen.

jimbóka sáni nótaru sáni kóndispka, ka jimájkani aJíst!
. " I· ·

��:a , ,. '

,�:- .

n¿teruni . ÚSAlJgiá sSlJára.nil no jatán.isAfJga .Ini safJáru
[iribô.

( . jimájkani jeiáki sap¡ ¡SA mókukusti:

1 áSA· uandánia, ékari néteru újkia salJárani, pa-

kára jimíni, ka nipá jí.
sántku íSA, aJísti jeiáki sapí, ka segíristi salJé,.

rani, ka nôteruksx � méni eséjperantasti .
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pues como ya quedó dicho, hasta la fecha los alumnos de las escuelas ta­
rascas no han logrado aprender a escribir y a leer con facilidad el espa­
ñol; pero proporcionándoles un poco de material de lectura con literatu-
ra accesible, podremos llevarlos a la meta.

'

No tenernos ní la más remota pretensión de. afirmar que este proce- '.

dimien� de .�ro��rdonar unos cuentos o t:extos en tarasco además deC;la Oartilla bilingiie sea la clave o el matenal "SINE QUA NON" para
.

acabar con el problema que dejamos asentado, pues sólo por la experi­
mentación se llega a la comprobación de laverdad y nosotros tratamos
de hallar un medio para llegar al fin propuesto. Aceptaremos gustosos
cualquier crítica bien intencionada y recibiremos también con gusto
cualquier sugestión tendiente. a llevar adelante nuestros propósitos y
atacar así de raíz el problema que nos ocupa .

. ,

LA COl\IISION. .. ..

-_....--'-.... ••• +!--'-.-

.COLOFON
Secreteno de Educación Púolica Lie. lv\¡\NUEL GUAL VIDAL

(.\';Director General de Alfabetización . �_'I

Y Educación Extra-Escolar PROF. GlHLLEn1\!O nOi\ILL�\. y S.

Jefe del lnstltuto de Alfabetización para
Indísenas tv10nclingües mor. ALFHEDO ßAnnEnA VASQUEZ

Director de Educación Federal en

el Estado PROF. LU [S G. �lEDELL(N NINO

Sección Técnica Prof. Máximo Lethrop
Prof. Tomás Salvador Pérez

Se i'mprimieron 1900 ejemplares ba}o la dirección y 'vigilancia de
La Sección Técnica de-La CamlJaña de Alfabetización ent're los 'Ta­
rascOS MOl1oIingiies.
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